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Blick auf die Monschauer Straße am 8. Februar 1945. Amerikanische Soldaten kommen die Straße 

herab Richtung Kirche. (Teilansicht, ganzes Foto Seite 7). 

 

You have a look upon the Monschauer street on February 8., 1945. American soldiers walking 

towards the church. (Part of the picture, the whole picture you find on page 7). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

                                                 Zerstörte Kirche in Schmidt 

 

                                                 Destroied Church in Schmidt 

 

 

 

 

                               Zerstörter Panzer in den Trümmern von Kommerscheidt 

                                    Destroied Tank in the Ruins of Kommerscheidt 



 

 

 

 

 

 

                                               Amerikanischer MG-Schütze in Schmidt 

                                           American MG-Gunner in Schmidt. Foto <Flash> 

 

What said the American about Schmidt ? 

The 78
th

 had entered Schmidt. The war-torn town, pounded by air and artillery, had been an legend. 

Now the legend was reality. The troops proceeded cautiosly. It seemed impossible that they were 

storming and taking the fortress of Schmidt. Here they were, from the streets of Chikago, Atlanta, 

Bridgeport, Petersburg, walking through the mud-filled, rubbled streets of Schmidt. They gripped 

their rifles, and began to advance farther, into the erstwhile fortress town. 

There were buildings standing in Schmidt but they were exceptions. Houses sprawled into the 

streets. Other structures appeared to have been split, walls torn away; beds, dressers, sofas, desks, or 

their remains, perched on the edge of a void. Frames of windows gaped. Entrances to cellars were 

blocked with wet piles of rubble. roofs were shattered, and water dripped down onto china closets, 

rugs, dressers. Not one house in the entire town had escaped the mark of war. 

Schmidt was a dirty, messy town. The thad had left a filthy slime over sthe shattered wood that was 

piled along the street. Nothing lived in Schmidt. Cows, dogs and chickens were pinned under 

rubble, roting away. Bloated horses, their heads crushed, lay in the streets under piles of wood, that 



once were barns. The roads were muddy, pocked with gaping craters, filled with mud and water. 

(Aus: Lightning, The History of the 78
th

 Infantry Division, Nashville, Tennessee 2000) 

 

 

 

 

                                                    Deutsche Soldaten in Schmidt 

                                                    German Soldiers in  Schmidt 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 Das Bild zeigt links die Ruine der Kirche sowie die Ruine des Gemeindehauses. Das Bild wurde 

uns von dem amerikanischen Veteranen Curtis bei seinem Besuch in Schmidt im Jahre 1989 zur 

Verfügung gestellt und wurde auch in <Flash> veröffentlicht. Es wurde am 9. Februar 1945 

aufgenommen.  

 

The picture shows the runis of the church and the remains of the common house in Schmidt. We got 

the picture from the American veteran Curtis as he visited Schmidt in 1989. The picture was taken 

on February 9., 1945 and was published in <Flash>. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Das Bild unten zeigt einen Teil der Monschauer Straße. Die Herkunft des Bildes ist nicht bekannt. 

Auf der rechten Seite sieht man einen Krankenwagen und eine Kanone. 

 

The picture below shows a part of the Monschauer Straße. We do not know who took the pichture. 

On the right side you see an ambulance and a gun. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Bis heute wird im Raum Schmidt und Kommerscheidt noch Munition aller Art gefunden. Teilweise 

liegt sie offen auf der Erde. 

 

 

 

 

 Diese 10,5 cm Granate wurde im 

Sommer 2009 offen auf dem Boden 

liegend gefunden. 

 

This 10,5 cm granad was found in 

summer 2009 laying open on the 

ground. 

 

 

Untill today all kinds of ammunition 

will be find in Schmidt and 

Kommerscheidt. 

 

 

 

 



 



 

Auch die Überreste gefallener Soldaten werden immer noch gefunden. Im Januar 1998 fand man im 

Garten von Hans Dieter Naas die Überreste von Lemuel Herbert, der wahrscheinlich am 7. 

November 1944 hier gefallen war. Im September 2008 wurden die Gebeine von Edward T. Jones 

und John Farrell in Kommerscheidt gefunden, sie waren wahrscheinlich am 6. November gefallen. 

Im April 2010 wurden bei Bauarbeiten die Überreste eines unbekannten amerikanischen Soldaten 

an der Kreuzung Kommerscheidter Straße – Meerheck gefunden. Dieser Soldat starb vermutlich am 

4. November 1944. Alle gehörten dem 112. amerik. Inf.-Regiment an. 

Also the remains of soldiers killed in action will be find untill today. In January 1998 the bones of 

Lemuel Herbert were found in the garden of Hans Dieter Naas. He was killed in action on 

November 7., 1944. In September 2008 the bones of Edward T. Jones and John Farrell were found . 

They were killed in action on November 6., 1944. In April 2010 the remains of an unknown 

American soldier were found at the junction Kommerscheidter Straße – Meerheck. He was killed in 

action on November 4., 1944.They all belonged to the 112
th

 American Inf.-Reg. of the 28. Inf.-Div. 

 

The following pictures show the rescue of the boddies from Edward Jones and John Farrell 

 

 

 

 

 

 

 



 



 

 

Neben Gewehr, Munition und Handgranaten wurden auch viele persönliche Dinge gefunden. 

Not only rifle, bullets and handgranads were found, also personal things were laying in the graves 

where the soldiers were found. 

Die drei Bilder unten zeigen die Bergung des unbekannten amerikanischen Soldaten im April 2010. 

The three pictures show the rescue of the unknown American soldier in April 2010. 

 



 Einige Bilder aus Schmidt heute. Some pictures out of Schmidt today. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Oben: Schmugglerdenkmal / Monument for Smugglers 

Unten: Vielleicht das älteste Haus von Schmidt/Perhaps the oldest House of Schmidt 



 

Oben: Blick auf Kirche und Schule/View upon Church and School 

Unten : Haus in der Vogtstraße/House in Vogtstraße 



 

 

 

 

Oben: Kirche und Gemeindehaus / Church and Common House 

Unten: Kommerscheidt heute/ Kommerscheidt today 

 

 



 

 

 

 



 

 

Blick auf Schmidt und Kommerscheidt/ View of Schmidt and Kommerscheidt 

 

 

 

 

 



 

 

 

Blick auf Schmidt und den Rursee heute/ View of Schmidt and the Rursea today 

Fotos (3) Adabert van Londen, alle anderen L. Fischer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


